4. d8qg A el 0] sutra part 35. vandittu sitra

34. 93 35. vandittu sutra
4 ] 9a- A, YRR YT 3 AG-4AIE 3. vandittu savva-siddhe, dhammayarie a savva-sahu a.
SO1 A U Sdh HS, AT-YHIEARA. ....... 9. | icchami padikkamiuc, savaga-dhammaiarassa. .................... 1.
Sl 9 JITSARI, A0 9 €90 9 I 3. jo me vayaiyaro, nane taha dansane caritte a.
YgHl 9 R a1, ° (9 & 9 TR A. ....... 2. | suhumo va bayaro va, tam ninde tam ca garihami. .............. 2.
g 98 U TEfH, Aiacel 9 a8 3 IR, duvihe pariggahammi, savajje bahuvihe a arambhe.
HRIEU 3 HI0I, T SHPH § W3 ¥ed. ....... .3. | karavane a karane, padikkame desiam savvam. .................. 3.
S 95 aufe, osfe wwmtle srowfe. jam baddhamindiehim, cauhim kasaehim appasatthehim.
IAIUT g SUT 9, ° (g & 9 TRRIH......... ¥. | ragena va dosena va, tam ninde tam ca garihami. ............... 4.
STRTHYI- THUI, ST01 HHHU STOMHIT agamane-niggamane, thane cankamane anabhoge.
31 WA 3 A, 4 SHpH < Wl 9ad. ..... .4. | abhioge a nioge, padikkame desiam savvam. ...........c.ccc...... 5.
APl HE T BT, q96 a8 WUal Hior. sanka kankha vigiccha, pasansa taha santhavo kulingisu.
HHIEH-33R, T SRhH < 3 el . .......... . §. | sammattassa-iare, padikkame desiam savvam. .................... 6.
BIHE-TIRA, YU 31 YIEUI 3 o ST, chakkaya-samarambhe, payane a payavane a je dosa.
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3IICaT I UReol, SWacel 99 @ 9. ........ .0. | attattha ya parattha, ubhayattha ceva tam ninde.................. 7.
YUEHU[-<I AT, T[UT-AT0] & qUEHSAR . pancanhamanu-vvayanam, guna-vvayanam ca tinhamaiyare.
|FEV} 9 ISV, U SHpH < 63 9. ...... .¢. | sikkhanam ca caunham, padikkame desiam savvam............ 8.
UEH AU, T-TNSard- a¥gail. padhame anu-vvayammi, thilaga-panaivaya-viraio.

I I-HA, 3¢l YHI-WRIATT. ........... . Q. | ayaria-mappasatthe, ittha pamaya-ppasangenam. ................ 9.
IE-9E-B 9-T7, ASHR HI-UI0-Je 0. vaha-bandha-chavi-cchee, aibhare bhatta-pana-vucchee.
USH-IIRRI-SAR, T SFHH < 63 Fed . ... .90. | padhama-vayassa-iyare, padikkame desiam savvam. ........ 10.
dIT IU-qaf A, q REATT-3 AI-II0T- I3 bie anu-vvayammi, parithulaga-aliya-vayana-viraio.

3T IB-AUAR, TR TR .......... .99. | ayaria-mappasatthe, ittha pamaya-ppasangenam. ............. 1.
[l & SR, IR[aUd 3 HSeln 3. sahasa rahassa dare, mosuvaese a kudalehe a.
-3, 9 SFHH ¢ Wl WA . ... 9. | biya-vayassa-iare, padikkame desiam savvam................... 12,
ST IV, YeT-URGed-80T- aXga3l. taie anu-vvayammi, thiilaga-paradavva-harana-viraio.

T 3-AOH, 3 YHR—I-IHIT . .......... .93. | ayaria-mappasatthe, ittha pamaya-ppasangenam. ............. .13.
AATES- W3, I SHd  dog-THUI 3. tenahada-ppaoge, tappadiruve viruddha-gamane a.

Fe-qd FS-AUI, USHPA ¢ Wi 9. ...... .98. | kuda-tula kida-mane, padikkame desiam savvam.............. 14.
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IS I-E W, e IRGR-THUI- IR
319 T FII-FIR, VAT qATE- T-SURTI .
STl JU[-AQ GoH |, IR IS -AOHAH

EUT-E5l- Wl-dee], T-a= 3 P I;A-T 0L,

9o 9 S9%, 39 A-gHI 73f I IMER.

I Y3-AoA<, $eol YHII-HAT . .......... ay.
TS-TIFT-33MR, U SFhH < F3f A« . ..... .9¢,.
Y IHIU-9 =00, $ef THE-9HAY . ........... 90.
gUU IS H I, 9 SFHH ¢ 6 | ...... .9C.
THURA S U YHIUI, S99 SS¢ o2 31 %3 7.
Aol 31 HAA 81, b 31 Bl 31 Tie-Hoel 3.
STURT-9 4RI, def oray . L, 0.

T E-HFEUT, U SahH § 93 9. ... .29,

cautthe anu-vvayammi, niccam paradara-gamana-viraio.
ayaria-mappasatthe, ittha pamaya-ppasangenam. ............. .15.
apariggahia-ittara, ananga-vivaha-tivva-anurage.
cauttha-vayassa-iare, padikkame desiam savvam.............. .16.
itto anu-vvae pancamammi, ayaria-mappasatthammi.
parimana-paricchee, ittha pamaya-ppasangenam. ............. A7.
dhana-dhanna-khitta-vatthu, ruppa-suvanne a kuvia-parimane.
dupae cauppayammi ya, padikkame desiam savvam. ....... .18.
gamanassa u parimane, disasu uddham ahe a tiriam ca.
vuddhi sai-antaraddha, padhamammi guna-vvae ninde. ......19.
majjammi a mansammi a, pupphe a phale a gandha-malle a.
uvabhoga-paribhoge, biammi guna-vvae ninde. ................. .20.
sacitte padibaddhe, apoli-duppoliam ca ahare.
tucchosahi-bhakkhanaya, padikkame desiam savvam. .......21.
ingali-vana-sadi-, bhadi-phodi suvajjae kammam.
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q1 UToSt 99 §d-AdE-IH-B9- 99- 994 . ... 2. | vanijjam ceva danta-lakkha-rasa-kesa-visa-visayam. .......... 22,
Td g Sid- 9eolUl ¥, TooiBUl I S4-gTv]. evam khu janta-pillana kammam, nillanchanam ca dava-
WR-GB-TA-9, 3I5-914 9 afosteat. ... .23. | danam.
HRIT-{AcT-SIaT-dUl-he s Ha-Ho-HHool . sara-daha-talaya-sosam, asai-posam ca Vvajjijja. ................. 23
T GA19U 91, 9 STHH ¢ 93 94 ......... ¥. | satthaggi-musala-jantaga-tana-katthe manta-mula-bhesajje.
ZIU[-ICCU-I=TT- Teidul We-Hd-IF-T19. dinne davavie va, padikkame desiam savvam. .................. 24,
JRITAYI-3THRY], U SFHH ¢ 93l 9. ....... 4. | nhanu-vvattana-vannaga-vilevane sadda-ruva-rasa-gandhe.
HheW HaHsy, HIE ¥-31 TRU-HI-373 V. vatthasana-abharane, padikkame desiam savvam. ............ .25.
dsf@ sureey, dseif Uiy 2. ... %. | kandappe kukkuie, mohari-ahigarana-bhoga-airitte.
d 98 W UIETYl, 3[UI-gcoryl el |- agul. dandammi anatthae, taiammi-guna-vvae ninde. ................. .26.
AMISY- 998-®T, Y6 WaElqu . ...... .2u. | tivihe duppanihane, ana-vatthane taha sai-vihune.
MU0 Y{GUl, e Hd 3 YIIc-RAd . samaiya-vitaha-kae, padhame sikkha-vae ninde................. 27.
< w3ifd, fiv wamrau e . .Q¢. | anavane pesavane, sadde ruve a puggala-kkheve.
GATEEAR- 4 §-UH1 8 =99 HIIUI-HIT. desavagasiammi, bie sikkha-vae ninde. ........c.ccccocerureennes .28.
YI¥E- 9 & qa9Y, 9sU 9aaau 9. ...... .3%. | santharuccara-vihi-pamaya taha ceva bhoyana-bhoe.
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A I AfRgaul, 980 JaUH-A8N A4, posaha-vihi-vivarie, taie sikkha-vae ninde. .............cccc....... 29.
PIISRRA-S101, I3 JFE-9U 2. ...... .30. | sacitte nikkhivane, pihine vavaesa-macchare ceva.

G T 3 § BQY 3, S H RIS (VLT kalaikkama-dane, cautthe sikkha-vae ninde. ...................... .30.
AT 9 U1 9, d e da av@rd........ .39. | suhiesu a duhiesu a, ja me assanjaesu anukampa.

A ¥ I, T H3AN TG-2RO-HRU-S0Y] - ragena va dosena va, tam ninde tam ca garihami. ............ .31.
Hd BRg3-em, § e d g wRErA. L, .32. | sahusu samvibhago, na kao tava-carana-karana-juttesu.
$E-AIY UR-TIY, SNl I31-AR01 3 STH-U3INI, sante phasua-dane, tam ninde tam ca garihami. ............... .32,
Y- 9EI 3MSIMRI, AT HosT goof ANV, ....... 33. | iha-oe para-oe, jivia-marane a asansa-paoge.

PIUU] HISIRM, I SFPH ISR IHIT. panca-viho aiaro, ma majjha hujja maranante. .................. .33.
HOUTAT HIUT A, e AR ...... .38, | Kaena kaiassa, padikkame vaiassa vayae.

S-G9 ARI-TTRAY, AA-HARI-SSY. manasa manasiassa, savvassa vayaiarassa. .............c...... .34,
TR o W HSY 31, Wil ISR A1 o 9. .. .34. | vandana-vaya-sikkha-garavesu, sanna-kasaya-dandesu.

9+ ECOl Sial, 93 9 § U4 WRRS fé 3. guttisu a samiisu a, jo aiaro a tam ninde. ........c.c.cceueuene. .35.
Il | B g8, U1 7 FgHH PU. ..... .3§. | sammadditthi jivo, jai vi hu pavam samayarai kinci.

d 9 g 9Y SFHHYT, [ I FSTR-T0T 4. appo si hoi bandho, jena na niddhamdhasam kunai. ......... .36.
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O IqAME, a1 8 o g Afegsit Josil. ... .30. | tam pi hu sapadikkamanam, sappariavam sauttara-gunam ca.
STEl a9 Peo-T, Hol-Heol- IRl khippam uvasamei, vahi vva susikkhio Vijjo. .........c..ccc..... .37.
IooTl gV 9 Halg, @1 d §ag A4, ........ 3¢. | jaha visam kuttha-gayam, manta-mula-visaraya.
Td 37C3- g8 W, M-S RI-AHIOHS . vijja hananti mantehim, to tam havai nivvisam. ................. .38.
ertsidl of fddl, @w guig YA, ... .3%. | evam attha-viham kammam, raga-dosa-samajjiam.
HI-grEl 9 qURNI, ATeigat 1337 - aloanto a nindanto, khippam hanai susavao. ..................... .39.
B3 M-S, 30T I3-H¥ed HRAR. ..... .go. | kaya-pavo vi manusso, aloia nindia guru-sagase.
JTERATUT TQUT, A3 515 9 Ig301 B3 hoi airega-ahuo, oharia-bharuvva bharavanho. ................... 40.
GFRAIURIG- & 3, BIel 3 TN FHIevl. ..... .¥9. | avassaena eena, savao jaivi bahurao hoi.
SISO & I&1, 7 T |Y WM 9 SFpAV-FI. | dukkhanamanta-kiriam, kahi acirena kalena. ..................... 41,
A-TOI-SwR-T0l, g d g 1=, .. ¥2. | aloana bahuviha, na ya sambharia padikkamana-kale.
T YRR $hd g, Ifcsslt | mula-guna-uttara-gune, tam ninde tam ca garihami. ........... 42,
JIRTEUNY, aR3 H aRIZUNT, tassa dhammassa kevali-pannattassa, abbhutthio mi
d 92T U Sdhdl, dGTH S0 IS, ...... .83. arahanae, virao mi virahanae.
SId T A33ME, IS¢ 3 32 3 d I3F-aAIY 3. tivihena padikkanto, vandami jine cauvvisam.................... 43.
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|l A1 99, 3T Wl O |AE. ... 8%. | javanti ceiaim, uddhe a ahe a tirialoe a.
SIEd & 9 W18, WReNad-HeEl a8 3. savvaim taim vande, iha santo tattha santaim................... 44,
|afy AR guis, darul d<s- avAmi. ... .¥Y. | javanta ke vi sahu, bharaheravaya-mahavidehe a.
TR-H II-U19-4UTHNg, Wa-HI-HE-HEUNg, savvesim tesim panao, tivihena tidanda-virayanam. .......... .45.
I SIVT- G U-$hETg, dicig H S37E. . Y. cira—saﬁciya—péva—panésanii, bhava-saya-sahassa-mahanie.
Y WA V&1, WGl AIg g3l o &7t 3. cauvisaijina-viniggaya-kahai, volantu me diaha.................. 46.
- &3l <a1, fag waifz g aifg =1. ... 8. | mama mangala-marihanta, siddha sahu suam ca dhammo a.
U S AV BV, FHTAU-AHI0 T SEHHH samma-dditthi deva, dintu samahim ca bohim ca. ............. A47.
SRIEEYl 3 T8I, JAXIS-THAUNT 3. ......... g¢. | padisiddhanam karane, kiccana-makarane padikkamanam.
WM A [ed-S11d, el Sitar g A, asaddahane a taha, vivaria-paruvanae a. .........c..c.coeeeeeuenn. .48.
Al A AUy, 9 AoST 7 BUE. ... 8%. | khamemi savvaijive, savve jiva khamantu me.
TaE 3MTeilsal, 1 33T gai-gvi waf . mitti me savva-bhuesu, veram majjha na kenai. ................ 49.
d 9201 4 Sahal, dTH S0 T<E . . evamaham aloia, nindia-garahia-duganchiam sammam.
N Goq o tivihena padikkanto, vandami jine cauvvisam.................... .50.
9.deq 9 dad PR b
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- 95 S 99 Ag WEdl 3
e 3 94, g S g WGl Bl
R YT 3 WA-HTE 3 S 3R eHaTd] Bl T | ATESH Pl
g I g9 b, IR Y I AT Pl 3 S AR, AE I
AT BI, 31 T A
STOTH U S 7S S H U AHHAVT HA1 T8l §
STOTH S H 1 §, T SHp AS S T AHAVT PRl
ATIT-EF1-33RRT S SAH b &H H 11 3 TARI Bl

AT B AP &, T S G ¥, FIIRT F 3 TART B
Q.51 W FATSIIRT B T 9 # Sl 3 TR ol 8l
SIS, AT S, TS I H, FIRI S 3 TR ol
Bl
101 9 Sl AW I S qAT A, I, AMIA ;M H
10 3 S, I8 S 71, 90 S S, TR S A, A
SRR
gl g IR 91 S Y& BIce Il daY ST
el S Ged, 9 S I1, IR S 916, a1 3 Al

Literal meaning :-

1.vandittu = obeisancing
savva-siddhe = to all siddha bhagavantas
savva = all, siddhe = to siddha bhagavantas

dhammayarie a savva-sahu a = and to religious preceptors and all sadhus
dhamma = to religious, ayarie = preceptors, a = and, sahu = to sadhus

icchami padikkamiuc = i wish to perform the pratikramana

icchami = i wish, padikkamiu: = to perform the pratikramana
savaga-dhamma-iarassa = for the violations committed in sravaka dharma

[code of moral conduct prescribed for house-holders]

savaga = in sravaka, dhamma = dharma, aiarassa = for the violations

committed

2.jo me vayaiaro = violations which are committed by me in the practice of vows
jo = which, me = by me, vaya = in the practice of vows, aiaro =

violations committed

nane taha dansane caritte a = and in jnana, darsana, caritra etc.
nane = in jnana, taha = and, dansane = darsana, caritte = caritra, a =
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d e da 1@ A S 4§ S99 SR 99 I TERI Pie T etc.
FRAT g AR H ITh! T8T IRl § suhumo va bayaro va = invisible [small] or visible [big]
dI S, e S A T axar g, 9 S iR, @A S suhumo = invisible, va = or, bayaro = visible, va = or
& T8t BRal g tam ninde tam ca garihami = i censure them and i condemn them [those
3.3 I8 U TR T 3l UHR & TS| & BRI misdeeds of mine]
g S al, 98 S UPR &b, U TR S YS! & BRI tam = them, ninde = i censure, ca = and, garihami = i condemn
AAool I a8 3 RA S AR 3d THR & qIHT B
Arasol 3 UTIHY, 98 S 3d, ARA S BRI 3.duvihe pariggahammi = due to two types of possessiveness
PHREU 3 BV F T A I A | du = two, vihe = types of, pariggahammi= due to possessiveness
PRI B HIH A, 31 S IT, B0 S HIA A savajje bahuvihe a arambhe = and many types of sinful activities
9 SRpH ¢ W3 Fd $ Ta9 | ol 94 SATIC Bl H savajje = sinful, bahu = many, arambhe = activities
o AHHUT BT karavane a karane = by causing to do or by doing
9 SHPA S H U THAVI BT g, & W § T H o, karavane = by causing to do, a = or, karane= by doing
Hed § 94 Bl padikkame desiam savvam = i perform pratikramana of all [the sins]
¥ S gg S S 99 Bl committed during the day
S S S, 9§ S 99 & padikkame = i perform pratikramana, desiam = committed during the
seUR I ST A day, savvam = of all
I3fE HAfE g S TR YHR & e sl @ | 4.jam baddham = which are bonded

9 THAV A W qIdIT - I - 217 Pratikramana Sutra With Explanation - Part - 2



3y. dag A A JU

9¢ sutra part

35. vandittu sutra

TS S IR YHR &, BT 3 BRI I, JOIARE 3
TR

MO 9 SI0T 9 B 3R AT I AT g9 A
MO I AT W, 9 3R, SO S g9 o

Y ST TR0 B 3 &, 5 |
JNTHYI B 3 ¥, WM S O 3

S0 HHIU F TS V8 I, TER-SR B I
30 T WS B W, GHHU S SER-SR B 3

JTUTHRT 37 W3IRT 31 31N S YT I W5 HY! e ga/d o
3R Y9 SAIBNI 3T ST & HRUT
JUMHRT S Yl ST ¥, 3 Wil S 919 |4, i1 S
e & BRI

€ Pl $E d TBT S DI, IATHIE, 9 hodl
HBI B DT, bW I Ahigl, 9T 3 99 hodl

T 7 Gl HieriRg S Pl T Bl TR 3R U RET
THE 3 TR, a8 U ey 9, $ientR] 8 Pt Tl
ol

JRRIRA-3IRN I AR dd & 35 Uraesl IRl 3

jam = which, baddham = are bonded
indiehim = by sense organs
cauhim kasaehim appasatthehim = by four types of improper kasayas
cauhim = four types of, kasaehim = by kasayas, appasatthehim =
improper
ragena va dosena va = and by attachment or by hatred
ragena = by attachment, va = and, dosena= by hatred
5.agamane-niggamane = while coming, while going
agamane = while coming, niggamane = while going
thane cankamane = while standing, while moving here and there
thane = while standing, cankamane = while moving here and there
anabhoge abhioge a nioge = by forgetting, under pressure [of any one] and
due to bondage [like service / dependence upon others]
anabhoge = by forgetting, abhioge = under pressure, nioge = due to
bondage
6.sanka kankha vigiccha = doubt, desire, dislikes
sanka = doubt, kankha = desire, vigiccha = dislikes
pasansa taha santhavo kulingisu = by praising and acquaintance with
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TR S ARIFA &, IMFIR 3 3 AR A
0 . BFH FHRA S T BT & Sid] bl aRIEET A
B3 T, ThA S I S Sidl B, FHRA F aREET A
YUY 3 AU 3 o ST 3 TAT UHM A, Gha A Sl g1
ST BiC
YU B TR A, GIE0 S UHAH |, o $ SN, ST 3
3y
3RICST F URCOl SHACST 99 S 30+ ol T Rl & o
IR AT B qHl b oI
3RICST S 3701 oY, I I T, URSST S Gl &b oY,
IHICST S SFl & Y, 39 I I &
¢ FEUEHU-AT0] S Ul JAU-Id el

YEug 3 Ul IAY[ S A, FA0} F I Had
TOI-AT0} T 0 S AR I YUI-aa Faelt

T S U, qUE S iF
ITAR T 31 TIARI BT

believers in false doctrines
pasansa = by praising, santhavo = acquaintance, kuliﬁgisu = with
believers in false doctrines

sammattassa-iare = by [these five] violations of samyaktva
sammattassa = of samyaktva, aiare = by violations

7. chakkaya samarambhe = by injuring the living beings of six forms
chakkaya = the living beings of six forms, samarambhe = by injuring

payane a payavane a je dosa = and the faults which [are committed] by
cooking and by getting cooked
payane = by cooking, payavane = by getting cooked, je = which, dosa =
the faults

attattha ya parattha ubhayattha ceva = for himself or for others and for both
together
attattha = for himself, ya = or, parattha= for others, ubhayattha = for
both, iva = together

8.pancanhamanu-vvayanam = regarding five minor-vows [vows observed
partially]
pancanham = five, anu = minor, vvayanam = regarding vows
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JARAT o ISVE 3 3N IR IeT-ad Gaeil

ARG 3 IEAT-ad Hael, TS0E S TR

Q.USH IMU-FIH 3 U IU-ad H
JeH S T, < 3 ad §

[IT-UTUNSATd- GRSl S W[ 337 I ®Y He UTom quTd |
XAV $97g TS H
o 3 W, YOS 3 JT07 AU A, a¥sgsil S a0
=

I T 3 31 TARI BT

IR 3 IR WG & BRI

31 S IET

THI-IRAA0T S YA & BIROT
T S UG, TR S & BRI

90 JE-9¢-B ITBU $ AR+ I, g1 I, 3YT & v I
I8 S IR 9, 949 3 9igF |, B F 3 U &, WU 3
wed |

ISR HT-IIU-GTBT S 3 &% qIl ATG ¥, AER-YT BT

guna-vvayanam ca tinham = and regarding three characteristic-vows [vows
strengthening five minor-vows]
guna = characteristic, tinham = three

aiyare = of the violations

sikkhanam ca caunham = and regarding four educational vows [vows training
for acetic life]
sikkhanam = regarding educational vows, caunham = four

9.padhame anu-vvayammi = in first minor vow
padhame = first, vwvayammi = in vow

thulaga-panaivaya-viraio = of ceasing from partial violence

thulaga = partial, panaivaya = from violence, viraio = of ceasing

ayariyam = of violations

appasatthe = due to undesirable / improper feelings

ittha = here

pamaya-ppasangenam = due to carelessness / negligence
pamaya = carelessness, ppasangenam = due to
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qeE BR A ST G e
A B AYPH, YR S I3 e |, W S 3MER, I 3
Ul Bl, Y 8 gT0E HRH A
YSH-qIRI-3IR S UH 9d H o] 31 TaR| BT
JeH S UIH, U S I H, FAR S o 31 AR Bl
99 diY Su-caafd 3 gAY AU-ad A
diT 3 g
9 Y-8 AI-GAVT- IR S W JUATE 3219 et AT
R H
9 YT B W[, 3 AIIIVT S IS
9 el TN SR S eI %991 aR IIYRIY0
PRAC W, VERTRIRA T H] & 8RBT FTHH]

g1l Bl ThT Id hRAC I
AT S HENIRIRIH 9, v S RN 9, SR
S WeERI #9949

ARGETR 3 FS-olg 1 S 3R AT IUSY B[S AAEE o
R e o e A

3T TMMHR PEIc ¥, WERT 45 g 34 Sl Bl T

10.vaha-bandha-chavi-cchee = by beating, by tying up, by mutilation of limbs
vaha = by beating, bandha = by tying up, chavi = of limbs, cchee = by
mutilation

ai-bhare bhatta-pana-vucchee = by loading too much of burden, by depriving
of food and water [by keeping hungry and thirsty]
ai = too much of, bhare = by loading burden, bhatta = of food, pana =
water, vucchee = by depriving

padhama-vayassa-iyare = of the violations committed in first vow
padhama = first, vayassa = in vow, aiyare = of the violations committed

11.bie anu-vvayammi = in second minor vow
bie = second

parithulaga-aliya-vayana-viraio = in ceasing from partial untruth speaking

parithulaga = partial, aliya = untruth, vayana= speaking

12.sahasa rahassa dare = by sahasabhyakhyana [accusing without fore
thought], by rahasyabhyakhyana [by speaking out secrets of any other
arbitrarily], by svadara mantra bheda [by giving out the secrets of his own
wife]
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35. vandittu sutra

A I HAT, IACH S IUSY o7 ¥, S 9 IO, AT S
o FEH |
II-gIRRI-33R S O 9 H ol 3 TaRI Bl
9 8 T
93 .3Y JMV-FAF F TN 3T-adl H
ST 9 TR
o[- URGE-EXVI- ARSI S W[ TR-5 B § IRHIT H

RIS W, T S G, T S &0 A

9y JFTES-W3INT 8 IR §RT AR 9% 3@ ¥ 3R AR
PpIc UIATEd I+ dia o
A1 S TR gRT, € S ol 9] ¥+ 9, W3 I
OIATE® I+ dlet o

T SHd TOG-THYI 3 S Tdhall IAT FAAT@CIC T 9 A
IR RIS Tog B B I
T SHd S Thall ATl 999 A, Tog S 99§ P,
THO S B |

FS-J HS-AMI I T dlel A 3R Tl A9

sahasa = by sahasabhyakhyana, rahassa = by rahasabhyakhyana, dare
= by svadara mantra bheda

mosuvaese a kuda-lehe a = and by misguiding [giving false advice] and by
forging documents [writing false facts]
mosa = false, uvaese = by giving advice, kuda = false, lehe = by writing
documents

biya-vayassa-iare = violations committed in second vow
biya = second

13.taie anu-vvayammi = in third minor vow
taie = third

thulaga-para-davva-harana-viraio = in ceasing from partial theft of property of
others
para = of others, davva = property, harana = theft of

14.tenahada-ppaoge = by keeping the articles brought by a thief and by
speaking words of encouragement [to a thief]
tena = by a thief, hada = by keeping the articles brought, ppaoge = by
speaking words of encouragement

tappadiruve viruddha-gamane a = by selling duplicate [or adulterated] goods
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FS S o, o S il F, AU S AU
9y TS - q S A1 JUed H
I3 9 1Y
o0 IRER-THUI- aRS3M S T WR-SH THA A g H

T 9 I, WS R, TR S S, Tl S T 94

€, .31 YW E3M-3R S 3T TaT &1 ST, BT IT gEale b
TS T R ¥, 37T THT & o G S 89 A1
YeTe & ArI THT B |
379 I BT 3 31 G441 Bl & A1 THT B o, TR S
AT AT & o G S b AT THA B |

U qATE- TeI-SIRTI S BIH I ST B dTel]
DA A, TERI & g SR A, I9F 41T H i
TR R |
IO B HTH aTFHT ST R dTell HaRl |, I8 8
ORI & gdT8 PR W, T 9 id, JRF I g9 A1

and by doing acts against [the state] [violating laws of the state]
tappadiruve = by selling duplicate goods, viruddha = acts against,
gamane = by doing

kuda-tula kuda-mane = by false weighing and false measurements [cheating
in weight and measuring]
kuda = false, tula = by weighing, mane = measuring

15.cautthe anu-vvayammi = in fourth minor vow
cautthe = fourth

niccam paradara-gamana-viraio = in ceasing frequent sexual relations with
other women
niccam = frequent, para = other, dara = women, gamana = sexual
relations with

16.apariggahia-ittara = by having sexual relations with unmarried [women,
virgin or a widow], by having sexual relations with women kept for a short
period [prostitute or concubine]
apariggahia = by having sexual relations with unmarried, ittara = by
having sexual relations with women kept for a short period

ananga-vivaha-tivva-anurage = by activities inciting sex desires, by arranging
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H SR QG A
TSRA-TII-3MR I A Id H o 3T TIRI Bl
A 3 Y
9 ST 3YU]-eIQ Yo | I 379 qigd JAv[-adl |
1 S 319, UTH | S Uiad
9 YHIU-Y Y8BT § U € & U HU AT |
Y HI01 3 U AT H, Y IWY S U &
9¢ YU-gH- G-I S G, G, SHIA, HB b
gor 3 o, ¥ B g, T S S, G S HBM b

JU-JIH 3 P 93 I Fial, Il AR T Gl &
¥ I3 ], Gao S Gavi, P I I 4Tgall b

9 YA §UT TSWA H T S gUS SA| Uid dlei— #I, Ul
311 §¢ 3R IJWS AR Ud drel—ug] 3 &< U1 Ui
T AT H
GIAV S YA H, § 3 g, UU S U, IS S I,
TGS U

9R IHURRT S U THIUI I 3R THA & T AT H

[performing] marriages of others, by holding strong desire in sexual
pleasures
ananga = by activities inciting sex desires, vivaha = by arranging
marriages of others, tivva = strong, anurage = by holding desire in sexual
pleasures

cauttha-vayassa-iare = for the violations committed in fourth vow
cauttha = in fourth

17.itto anu-vvae pancamammi = Now in fifth minor vow
itto = now, pancamammi = in fifth

parimana-paricchee = in the limitations of possessions
parimana = in the limitations, paricchee = of possessions

18.dhana-dhanna-khitta-vatthu = of wealth, food grains, lands, buildings
dhana = of wealth, dhanna = food grains, khitta = lands, vatthu =
buildings

ruppa-suvanne a kuvia = of silver, gold and [other] metals
ruppa = of silver, suvanne = gold, kuvia= metals

parimane dupae cauppayammi ya = in the limitations of two legged [human
beings, birds etc.] and four legged [animals etc.] living beings
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THIRE S 99 &, 8 8 3R
TUR] SS¢ 31 o A3 I T e IR T qAT T
ENIC I
TUR] S SR H, ¢ T S, o I I7Hl, AWI I
GER
gSol WE-AREI S g § 81 ¥ 3R I d 8 A A I
I
gScl S g g Bl U, WS3fREI S g d 81 A
IGHR TUI-ET 3 FF 0TI H
JSHIA S T, @V 3 9d |
e 5 4 a1 =ar g
0 Aol 31 HAf 31 S 7 A a9l ugrede ok
HIE Bl
ool 3 991, HAf/ S 91 &7
qub 31 el 3 9 AR Y JAT B BT
quh 3 g, Bl S Bl Bl
Tg-Hed 31 3 3R Tie T ATAT BT
Tie 3 T, Aol $ AT B

parimane = in the limitations, du = of two, pae = legged, cau = four,
ppayammi = legged
19.gamanassa u parimane = and in the restrictions of movement
gamanassa = of movement, u = and parimane= in the restrictions
disasu uddham ahe a tiriam ca = in upper, lower and oblique directions

disasu = in directions, uddham = upper, ahe = lower, tiriam = oblique
vuddhi sai-antaraddha = by increasing and by forgetting

vuddhi = by increasing, saiantaraddha = by forgetting
padhamammi guna-vvae = in first characteristic vow

padhamammi = first, vvae = in vow
ninde = | censure

20.majjammi a mansammi a = of wine [intoxicating substances] and meat

majjammi = of wine, mansammi = meat
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STUIT-T T B SYHNT 3R T 9 A | pupphe a phale a = and of flowers and fruits
STHIT B SYUNT, 9 XU S U IR A A pupphe = of flowers, phale = fruits
A Uy I TR YU-IT H S I TARI BIT gandha-malle a = and of scent and garlands
gandha = of scent, malle = garlands
e 3 g uvabhoga-paribhoge = by consuming and reconsuming
9.9 7 9 Sdg S 9 A SAv4C NER, T o A ™ uvabhoga = by consuming, paribhoge = reconsuming
SASd W Herd Tolide JER biammi guna-vvae = [of the violations committed] in second characteristic
Ao S 9 I JABR, T Sdg S Holi ER VOW
3191 -l A3f ¥ TR I 37U AER AR Fe Tad ATBR biammi = in second
3 A I (UG, G A3 I e Y, IAER I AER 21.sacitte padibaddhe = sacitta [animate] food and food joint [with sacitta]
IO B-HIEURIT S 0 AN g SA-RY S S Heul | inanimate food in contact with animate substance / things]
JB S IO, M E S AN Y &, WREURT I Helol | sacitte = sacitta food, padibaddhe = joint food
2R STCA-au-ATSH-UTSHBIT B 3R M & TN apoli-duppoliam ca ahare = uncooked food and semi-cooked food
qTele, a1 SAYRY 341 &I B& UL, WMeh AT 3R
STch IUHRYT I HIC, HITh SATET 31X U3 gRI apoli = uncooked, duppoliam = semi-cooked, ahare = food
HRIIT SUST DI, qEhICH TH-URR 31§ Pl tucchosahi-bhakkhanaya = by eating stuffless medicines [vegetables]
Gla-%hled dIc, tuccha = stuffless, osahi = medicines, bhakkhanaya = by eating
el S 37TR, U1 B o, WIST S Wiedh, WS S 9ed, | 22.ingali-vana-sadi-bhadi-phodi = fire works [having the usage of ovens],
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Bl § TPICH forest [mainly cutting of vegetation], vehicles [manufacture of vehicles and
qaoog 3 QT AT & their parts], transportation [to earn freight through vehicles and animals],
B I B RIS IH BT explosives [to dig, burst earth, stones etc.]
q1 U151 S ATIR SANIG- Iehl BT
U9 3 3 THR ingali = fire works, vana = forest, sadi= vehicles, bhadi = transportation,
STq-AFG-IA-H9- IF- I S T/ FAY-T &l & Sla-gS Sl phodi = explosives

3T A IGY IMIE, I 31, A, &R 3 &<, I9 | suvajjae = are worth giving up
SR, 81, ©, A, |iN, | 17 31 g€, B AT 3IR kammam = works of [livelihood]

Ug] & drefe, I SNIER AT el ugrRie dadr vanijjam = business [of purchase and sales]
9 S ], e S oG, T S 9, A S HY, 993 | ceva = similarly
Iy, T9d 3 Hedl danta-akkha-rasa-kesa-visa-visayam = concerning teeth [to prepare articles
3.Td G S I ! UhR from the teeth and bones of animals and birds], wax [wax, soap, salt
T4 3 9 UhKR, Y I I etc.], juice [milk, curd, butter, oil, meat, wine etc.], hair [of men and
Sid- getvT I3 gRT U1 Salo 1d | BIH B aredl animals], poison [poison or poisonous substances]
7T gRTC danta = teeth, lakkha = wax, rasa = juice, kesa = hair, visa = poison,
Sid 8 I gRI, Geelvl S YT visayam = concerning
&9 3 P 23.evam khu = actually in the same manner
TeeiBUl ° S9-8101 I TS 37T V& AT &S B Bl evam = in the same manner, khu = actually
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3R 3T 3A9 3§ He o I &l janta-pillana = grinding through machines [by machines working with high
qeeiB 3 ST B BI, g9 3 31, &0 F T speed]

El janta = through machines, pillana = grinding

TY-GE-TAT-AR S WRIAR, T, ATAT DBl GRAT BT
W S W, T8 3 A, T S A DI, A B
@ Bl
IFSURT F S SR Al SR & & 9, TN, € A g
PIC YIYT BT
IS 3 3, U S IO
FTooN B AN AT &
28 - JHA-SIa-AU-HeS S I, T, THA, FaDI,
JUT 3R BTC DI
Rl 3 I, A 3 A, G0 S qAA, ST S I
qUT 3 JUI, HSS S DI Bl
HA-TeT-W¥ool S HA, Hol SRIS-gecic 3R 3y g Pl
A S 5, g S o, WAool S AV & Bl
TA AU 1 S <7 9 AR TAN A
AT, AU S S 9

’

kammam = works
nillanchanam ca dava-danam = of amputation [mutilation of limbs] and
setting fire [to forests etc.]
nillanchanam = of amputation, dava = fire, danam = setting
sara-daha-talaya-sosam = of drying up lakes, streams and ponds
sara = lakes, daha = streams, talaya = ponds, sosam = of drying up

asai-posam ca = and evil feedings [feeding of animals, slaves, acrobats etc.
for business purposes / to earn money]
asai = evil, posam = feedings

24 .sattha-ggi-musala-jantaga-tana-katthe = to arms, fire, pestle, grinding
machine, grass and wood
sattha = to arms, aggi = fire, musala = pestle, jantaga = grinding
machine, tana = grass, katthe= wood
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QY .VEIV-ICCUI-goT- qeiqul 3 1, Sgai SR 3% 7o
TBTAT & I doiude, s AT IABRIC, doiud
ST geTl Bre
UEIY] I M, @SSl 8 Jgaid, o1 B WTg, Jelqul 3
CISER]

AE-Hd-I9-119 3 v, ®Y, 34, T
e S I, ©d S WY, T S 34, 7Y S Ty

TRITHUI-TURO S I, 37T, R
el T I, IRAUT T 37, IMURYT J 3THIT

€ HEW FIHIY I B IDR, YA AR IZIRIC &
BROT
HeW T B IHR, aHsy S JTH ACKI &b BRI

A1 3-31 ETRO-HNI-38 ¥& S qrareldT, f&de qreHl o) R
GH, MIT B 3 ARBAT b BRI

YT S 9RT BT, 3 I I dRBAT b BRI
3SR svrcem 9 o < gRT

e ¥ S IETed], 31 TR 3 E9d FeHl &l dIR 3@+,

manta-mula-bhesajje = to hymns, roots [medical herbs] and medicines
manta = to hymns, mula = roots, bhesajje = medicines
dinne davavie va = by giving and by making to give
dinne = by giving, davavie = making to give
25.nhanu-vvattana-vannaga-vilevane = bathing, rubbing [anointing for
removing dirt from the body], colouring [or painting], anointing [of scented
substances]
nhanu = bathing, vvattana = rubbing, vannaga = colouring, vilevane =
anointing
sadda-ruva-rasa-gandhe = words, form, taste, scent
sadda = words, ruva = form, rasa = taste, gandhe = scent
vatthasana-abharane = cloths, seat, ornaments
vattha = cloths, asana = seat, abharane = ornaments
26.kandappe kukkuie = due to sexual desire, bad sexy gestures

kandappe = due to sexual desire, kukkuie = bad sexy gestures
mohari-ahigarana-bhoga-airitte = due to talkativeness, keeping violent
equipment ready, too much of enjoyment
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35. vandittu sutra

s 8 < gR1, UCOY B S

AT A S TR UT-ad H 3o 3 TaRI dic H§
IREUEGIN
GE) ARG

0. T g8 §W UIRIY S I YHR THA-ga-HIAC b
Y U S5 Ug 1 H UHIIe |
d S I, g UIETOl S g U |

3IUI-ICTIV TET WS- gV B 31 T ¢ Yddh I ¥ iR q& d
P BRI
VATV S A 9 Y Yddh PR H, WS AU S I &
HROT

ARSI Ia8HT S AR Idh A dRIET §IRT
AT S AMIIF H, JAghy I NI g

Uel WHEEU {9 S UUH RT-ad | Soil f IR i §
et var §
ISH S UUH, WAl S e, ¢ $ gq H

Q¢ JATUEU YqUl § IK] Bl I8} H HIEH 4 AR qIeR
o 9

mohari = due to talkativeness, ahigarana = keeping violent equipment
ready, bhoga = of enjoyment, airitte = too much
dandammi anatthae = by means of unnecessary [activities inviting]
punishments
dandammi = by means of punishments, anatthae= unnecessary
taiammi-guna-vvae ninde = i censure [the violations committed] in third
characteristic vow
taiammi = in third
27 .tivihe duppanihane = three types of [mind-speech-action] ill-concentration
[concentration in evil activities]
ti = three, duppanihane = ill-concentration
ana-vatthane taha sai-vihune = by doing in wrong way and due to forgetting

anavatthane = by doing in wrong way, saivihune= due to forgetting
samaiya vitahakae = by means of violations in samayika

samaiya = in samayika, vitahakae = by means of violations
padhame sikkha-vae ninde = i censure [the violations committed in practice

9 THAV A W qIdIT - I -

230 Pratikramana Sutra With Explanation - Part - 2




3y. dag A A JU

2349 sutra part

35. vandittu sutra

MUY 3 918X | {3, 99901 3 918 WO |

AT Hd I [ATA-FI J & IR b, ©U SEHR AT IgITa
SAKIC ) AT IURY T a4
e 8 A€ PR P, ®d S WY WY, 3 I I, T I
SIS, FEd S hhar

A FA S ST 916 &

T AFRI-aY g S G el 99 H Sl o J9R] die §
IREUEGIN

R FATFTR- 4 T 3 HART 3R SR T IHoC Pl
g9 H Y TG b BRI
YR 3 HIRT, STR S SR BI, IS 99 H, T
I 8Y JHIE & PRI

T 99 WIUN-AIT 3 3R 3 ThR WIS 3T &I a1 &
BRI
g I 3 PR, WU 3 9o T HI, MY 3 fIaam
P PR

UNTE- 9 8- qaIU S 4Ny & 99§ quiadT I
9E S WYY ©f, gaRIv S queiaar 9

of] first educating vow
padhame = first, sikkha = educating, vae = in vow

28.anavane pesavane = by bringing in and sending out the goods

anavane = by bringing in, pesavane = by sending out

sadde ruve a puggala-kkheve = by showing his own presence felt by making

sound, showing appearance or by throwing some articles

sadde = by making sound, ruve = showing appearance, a = or, puggala

= some articles, kkheve= by throwing
desavagasiammi = of desavagasika

bie sikkha-vae ninde = i censure [the violations committed] in practice of

second educating vow

29.santharuccara-vihi-pamaya = by negligence committed in the process of

santhara and excreting

santhara = of santhara, uccara = excreting, vihi = in the process,

pamaya = by negligence committed

taha ceva bhoyana-bhoe = and similarly due to the thoughts of meals etc.
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dSU 9agI-qu fAe S IR 98T 9d H§ S 3 daRI dic | ceva = similarly, bhoyana = of meals etc., abhoe = due to the thoughts
fieT et g

309 x AfREqUl 4 g0 I HFollg I Slel SHAATE |
3R Aol a%] | Sl A AT SR & AT
AT S Follg 9%, ARG 3 STei1 4, 980 3
EIER ]

JIUF-H=BN A9 S 3! YHR T8 AR AR sg¢ HRd I
AT S FETT, FBR S AR B o

PIATSFHH-GI0 I FHY I ST & 18 &1 o 9
HIcl S GHY, ASFRH S d1d S b 918, 101 3 &
R

IS HHA-ay e I @1 wieT g | Sl o JERl die
§ a1 var §

39.3] 809 31 § 8¢ S Y & S&lH, T, I H
3T 9%, A1 & SU Y H GEIT AR gl 3R, a9
3T & HRUT IRALRAT AT I & Bl HHI A gl
SR DI
YTCY S Y Ed, gECY S gl

posaha-vihi-vivarie = by contrariety in the procedure of pausadha
posaha = of pausadha, vivarie = by contrariety

taie sikkha-vae ninde = i censure [the violations committed] in practice of
third educating vow

30.sacitte nikkhivane pihine = by putting in [adding in] an animate thing and
by covering up with [or by keeping over] an animate thing
sacitte = animate thing, nikkhivane = by putting in, pihine = by covering
up

vavaesa-macchare ceva = similarly by doing pretence and jealousy
vavaesa = by doing pretence, macchare = jealousy

kala ikkama-dane = by giving alms late after passing of proper time
kala = proper time, aikkama = late after passing of, dane = by giving alms

cautthe sikkha-vae ninde = i censure [the violations committed] in practice of
fourth educating vow

31.suhiesu a duhiesu = of happy [engrossed in pursuing jnana, darsana and
caritra or happy with requisites like clothes, patras / wooden utensils] and
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31 ST 9 IRRASIQY JHYT S 3R H+ 3REAT $3RATDaC unhappy [sick due to disease, penance etc. or unhappy due to the
QYA BT ST A D DI Bl shortage of requisites] [sadhus]
S I S, SRR S I A3 B, IUHIT I suhiesu = of happy, duhiesu = unhappy
HH DI Bl a ja me assanjaesu anukampa = and devotion / service of non-self-regulated
M T SN G I IETH AT g9 sadhus which i might have done
[T B IET A, NI S 29 | ja = which, assanjaesu = of non-self-regulated sadhus, anukampa =
329915 ¥ GUTN | B3 I WY B $© I 7 DI 8 devotion might have done
ragena va dosena va = with attachment or malice
AIEY S A3 DI, GIUFT S FB I, 8 7, B3N S ragena = with attachment, dosena = malice
Gl 32.sahusu samvibhago na kao = some service of sadhus that might have
TI-TRO-BRUI-SJAY S U, =1 I3 3R hal 4 Fh not been performed
sahusu = of sadhus, samvibhago = some service, na = not, kao = might
a8 U, TRUT S AT, HIOT S AT A, ey S b have been performed
A BTG-S S o1 AY 3 I & 8 W A tava-carana-karana-juttesu = observing penance, caritra and kriya [religious
| I B W Hl, BIYSA S 3 Id <4, S0 S o A1y rites]
33 .38V WU 3 39 dld, W Ald Bl tava = penance, carana = caritra, karana = kriya, juttesu = observing
3EAIU S 9 dld, RAT S W aldh Bl sante phasua-dane = even on having acita [inanimate] alms worth giving
SI FA-HROT 3f F Sfia, & Dl R SHH AT die sante = even on having, phasua = acita aims, dane = worth giving
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SI 93T B Sia, ARl g B
JRIA-Y3INT B 3MhieT ST Bl Ug <
RIS ATHIET B, YT I Ug <
Y- JEI AR S Ui ThR & 37 TR
HT 9531 gool AR S 91 9 & AHI 4§ 7 8l
1S, ool 3 &I, WU I 4G & 9Ag 4
3% .BIYUT J HTAT §RI
B S BT A
IS S 99 |
IR S I §RT
HORT B 79 gRT
HIUT W3R S 7
AR FATSIRI S [ ol | o 37 TaARI Bl
LIS A
34 . dQU-9T- AFA-TRAY] S 984, 94, & 3R kg Fde
SSELI|
901 Q I, HHEl I VIeT, TRAY S TR e
FAFHA-ESY 3 Gl 3031 YellvIe, BN 3R d8 Heeh

33.ihaloe paraloe = of this world, of other world
ihaloe = of this world, paraloe = of other world

jivia-marane a = of life, death and [of sexual pleasures]
jivia = of life, marane = death

asansa-paoge = activities of desire
asansa = of desire, paoge = activities

panca-viho aiaro = five types of violations

ma majjha hujja maranante = let me not have at the time of death
ma = not, hujja = let have, maranante = at the time of death

34 .kaena = by the body

kaiassa = with body

vaiassa = with speech

vayae = by speech

manasa = by thoughts

manasiassa = with thoughts

savvassa vayaiarassa = of violations committed in all vows
savvassa = all

35.vandana-vaya-sikkha-garavesu = regarding obeisance, vow, education
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|1 3 A1, HA I HUA, S99 I S el and pride

TRIN] o1 9 A8 Y 3 S W iR 9 7 a2 aelt vandana = regarding obeisance, sikkha = education, garavesu = pride
TN S T, A ASY S 9 9 Jdi daell sanna-kasaya-dandesu = regarding sanjna [desire], kasaya and danda

Sl STFIARI 3 S SN 3 TR T Bl sanna = regarding sanjna, kasaya = kasaya, dandesu = danda

3§99 TCTI oAl 8 GRITGI< Sig guttisu a samiisu a = regarding guptis and samitis

Wg 98 IUY guttisu = regarding guptis, samiisu = samitis

FEELSER] jo aiaro a = violations which are committed

914 FRRS {6 9 S oS 99 dRar 9 8
9rd S U9, GERRS S $ral W 7, fh = 3 ot
A | IS g B S ATST E HH d Bl ®
I S AT &Y, WS S, B S BIAT 7, 981 S BH ¢
ST 9 AGER $UR S Rl b AL YIS oGl Yddb el
BT &
S S R h, TGYI S <IN Ydh, PUIg S BRal ©
30 9T TP T3 Y B |l Iqwy
d 9 99D, U9 4, g S A
A9 SFHHYT 3 Y THHT Hb
[ I I TTARIT HRh

36.sammadditthi jivo = living being with right vision / faith
jaivi = though
hu = actually
pavam samayarai kinci = even commits some sin

pavam = sin, samayarai = even commits, kinci= some
appo si hoi bandho = karma binds him only a little

appo = only a little, si = him, hoi bandho = karma binds

jena na niddhamdhasam kunai = because [he] does not commit [sin]
ruthlessly / whole-heartily
jena = because, niddhamdhasam = ruthlessly, kunai = commit
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37.tam pi hu = surely to them [the sins] also
tam = to them, pi = also, hu = surely
sapadikkamanam = by performing pratikramana
sappariavam = by repenting
sauttara-gunam ca = and with latter virtues / by atoning
sa = with, uttara = latter, gunam = virtues
khippam uvasamei = pacifies [destroys] soon
khippam = soon, uvasamei = pacifies

vahi vva susikkhio vijjo = as a learned doctor [uproots] the disease

vahi = the disease, vva = as, susikkhio= a learned, vijjo = doctor

38.jaha visam kuttha-gayam = just as the poison having reached in the

stomach

jaha = just as, visam = the poison, kuttha= in the stomach, gayam =

having reached

manta-mula-visaraya vijja = an expert doctor of hymns and roots [medicinal

herbs]
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3%.d 31Co- 98 HH IFF-SI-AHAON3 3§ 3T THR I 31R manta = of hymns, mila = roots, visaraya = an expert, vijja = doctor
gY 9 IUINSA 3716 THR & HH Bl hananti mantehim = destroys with hymns
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hananti = destroys, mantehim = with hymns
to tam havai nivvisam = thus he become free from poison
to = thus, tam = he, havai = become, nivvisam = free from poison
39.evam attha-viham kammam raga-dosa-samajjiam = similarly to the eight
types of karmas accumulated with attachment and hatred
evam = similarly, attha = the eight, viham= types of, kammam = to
karmas, raga = with attachment, dosa = hatred, samajjiam =
accumulated
aloanto a nindanto = by criticising and by censuring
aloanto = by criticising, nindanto = by censuring
khippam hanai susavao = worthy sravaka destroys soon
hanai = destroys, susavao = worthy sravaka
40.kaya-pavo vi manusso = even the man having committed the sins
kaya = having committed, pavo = the sins, vi = even, manusso = the man
aloia nindia guru-sagase = by criticising and censuring before the guru
aloia = by criticising, nindia = censuring, guru = the guru, sagase =
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before

hoi airega-lahuo = becomes very light [becomes free from the burden of sins]
hoi = becomes, airega = very, lahuo = light

oharia-bharuvva bharavaho = like a load-carrier unloading the burden
oharia = unloading, bharu = the burden, vva= like, bharavaho = a load
carrier

41.avassaena eena = by these avasyakas [necessary rites]
avassaena = avasyakas, eena = by these

savao jaivi bahurao hoi = though the sravaka will be a victim of too much
particles of dust [too many karmas]
savao = the sravaka, jaivi = though, bahu= too much, rao = particles of
dust

dukkhanamanta-kiriam = an end of miseries
dukkhanam = of miseries, antakiriam = an end

kahi acirena kalena = brings about in a short time
kahi = brings about, acirena = in a short, kalenpa = time

42.aloyana bahu-viha = criticism is of many types
aloyana = criticism, bahuviha = is of many types
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na ya sambharia padikkamana-kale = and [the violations which] might not
have been remembered at the time of pratikramana
ya = and, sambharia = might have been remembered, padikkamana = of
pratikramana, kale = at the time

mula-guna uttara-gune = regarding basic virtues [minor vows] and supporting
virtues [characteristic vows and educational vows]
mula = regarding basic, guna = virtues, uttara = supporting, gune =
virtues

43.tassa dhammassa = of that [Sravaka] dharma
tassa = that, dhammassa = of dharma

kevali-pannattassa = disclosed by the kevali bhagavanta
kevali = by the kevali bhagavanta, pannattassa = disclosed

abbhutthio mi arahanae = i am present [ready] to adore [observe]

abbhutthio = am present, mi = i, arahanae= to adore

virao mi virahanae = i halt [retire] from the violations
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virao = halt, virahanae = from the violations

tivihnena padikkanto = performing the pratikramana in three ways [by
thoughts, words and actions]
padikkanto = performing the pratikramana

vandami jine cauvvisam = i obeisance to twenty four jinesvaras
vandami = i obeisance, jine = to jinesvaras, cauvvisam = twenty four

44.javanti ceiaim = as many as jina idols

uddhe a ahe a tiria loe a = in upper world [heaven], lower world [nether world
/ hell] and central world [world of human beings]

savvaim taim vande = i am obeisancing to all of them

iha santo = being here

tattha santaim = present there

[Refer sutra no. 14]

45.javanta ke vi sahu = as many as any of the sadhus

bharaheravaya-mahavidehe a = in bharata, airavata and mahavideha
regions

savvesim tesim panao = i am obeisancing to all of them
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tivihena = by three ways

tidanda-virayanam = free from three types of punishment

[Refer sutra no. 15]

46.cira-sancia-pava-panasanii = destroying the sins accumulated since a
long period / times immemorial
cira = since a long period, sancia = accumulated, pava = the sins,
panasanii = destroying

bhava-saya-sahassa-mahanie = churning [destroying] lacs of life cycles
bhava = of life cycles, sayasahassa = lacs, mahanie = churning

cauvisa-jina-viniggaya-kahai = with the religious moral stories revealed from
the mouth of twenty four jinesvaras
cauvisa = twenty four, jina = of jineévaras, viniggaya = revealed from the
mouth, kahai= with the religious moral stories

volantu me diaha = let my days pass
volantu = let pass, diaha = days

47.mama mangalam = be auspicious to me
mama = to me, mangalam = be auspicious

arihanta siddha sahu suam ca dhammo a = arihanta, siddha and sadhu,
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sruta jnana and [caritra] dharma
arihanta = arihanta, siddha = siddha, sahu = sadhu, suam = Sruta jhana,
dhammo = dharma
samma-dditthi deva = gods with right vision / faith
samma = right, dditthi = with vision, deva = gods
dintu samahim ca bohim ca = shall bestow trance and bodhi [seed of
salvation]
dintu = shall bestow, samahim = trance, bohim = bodhi
48.padisiddhanam karane = by doing forbidden deeds
padisiddhanam = forbidden deeds
kiccana-makarane = by not doing the deeds worth doing
kiccanam = the deeds worth doing, akarane = by not doing
padikkamanam = [doing] pratikramana [is necessary]
asaddahane a taha = and similarly lack of faith [in the teachings of jina]
asaddahane = lack of faith
vivaria-partuvanae a = and due to contrary disclosures / wrong teachings
vivaria = contrary, paruvanae = due to disclosures
49.khamemi savvaijive = i forgive all living beings
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khamemi = i forgive, savva = all, jive = living beings
savve jiva khamantu me = all living beings may forgive me
savve = all, jiva = living beings, khamantu= may forgive, me = me
mitti me savva-bhuesu = my friendly relations are with all living beings
mitti = friendly relations are, me = my, savva = all, bhuesu = with living
beings
veram majjha na kenai = i have no enmity with any one
veram = enmity, majjha = i, na = have no, kenai = with any one
50.evamaham = in this way
aloia nindia-garahia-duganchiam sammam = by criticising, censuring,
condemning and strongly disapproving in right manner
garahia = condemning, duganchiam = strongly disapproving, sammam =
in right manner

Stanzaic meaning :-

Obeisancing to all siddha bhagavantas, religious preceptors and all sadhus, | wish
to perform the pratikramana for the violations committed in sravaka dharma.
1.
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Small or big, violations which are committed by me in vows and in jnana, darsana,
caritra etc., | censure them and | condemn them. ..........ccoooiiiiiiiinine. 2.
| perform pratikramana of all the sins committed during the day due to two types
of possessiveness and by doing and causing to do many types of
SINTUI ACTIVITIES. 1iuiiitii e 3.
[Evil karmas] which are bonded by sense organs, by four types of improper
kasayas and by attachment or by hatred, | censure them and | condemn them.4.
| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day while
coming, while going, while standing, while moving about, by forgetting, under
pressure [of any one] and due to bondage. .......coovviiiiiiiiii 5.
| perform pratikramana of all [the sins] committed during the day by doubt, desire,
dislike, praise and acquaintance with believers in false doctrines-- [these five]
violations of right faith. ... 0.

The faults which [are committed] by injuring the living beings of six forms and by
cooking, by getting cooked for himself, for others or for both together, | censure
L4 1T 0 PP 7.

| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day regarding
five minor vows, three characteristic vows and four educational vows. ....... 8.
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[I perform pratikramana] of the violations committed here in first minor vow of
ceasing from partial violence due to undesirable feelings and carelessness.9.

| perform pratikramana of all the violations committed during the day in the first
vow by beating, by tying, by mutilation of limbs, by loading too much of burden
and by depriving of food and water. ...........oooviiiiiiiii 10.
[l perform pratikramana] of the violations committed here in second minor vow
of ceasing from partial untrue speaking due to improper feelings
AN NEGIGENCE. it 11.
| perform pratikramana of the all violations committed during the day in second
vow by accusing without fore thought, by speaking out secrets of any other
arbitrarily, by giving out secrets of his own wife, by misguiding and by forging
QO CUMIBNTS. ittt 12.
[l perform pratikramana)] of the violations committed here in third minor vow of
ceasing from partial theft of property of others due to undesirable feelings and
NEGIGENCE. it e 13.
| perform pratikramana of [all the violations committed] during the day by keeping
articles brought by a thief, by speaking words of encouragement to a thief, by
selling duplicate goods, by doing acts against the state, by false weighing and
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DY TalSE MEASUIING. .ttt 14.
| perform pratikramana of the violations committed here in fourth minor vow of
ceasing from frequent sexual relations with other women due to undesirable
feelings and NEGIgENCE. ....uiii e 15.
[l perform pratikramana)] of all the violations committed during the day in forth vow
by having sexual relations with unmarried, by having sexual relations with women
kept forashort period, by activities inciting sexual desire, by performing marriages

of others and by holding strong desire in sexual pleasures. ....................... 16.
[l perform pratikramana] of the violations committed here in fifth minor vow of
limitations of possessions due to undesirable feelings and negligence. ...... 17.

| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day in the
limitations of wealth, food grains, lands, buildings, silver, gold, other metals, two-
legged and four legged liVing DEINGS. ...iviiii i 18.
| censure [the violations committed] in first characteristic vow by increasing and
by forgetting the restrictions in movement in upper, lower and oblique

% WUl ¥ 9 § T T Z31 dART BIC H TADBHIT BRAT | GITECHONS. «ovveeeeeeeeeee e 19.
g .............................................................................. 29 | I censure [the violations committed] in second characteristic vow by consuming
IR, T4, 3Mch, ¥Ich, a¥hicd ;3R 391 YebR <d, kg, | and reconsuming wine, meat, flowers, fruits, scent and garlands.............. 20.
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BT THR, AT AR & BRI, Irared, Tad et o
TIR G AR AT Y o1 TRBAT & BROT 37 €8 g§RT AR
T g H Sl 3 TR die § FaT SRAT . oo 2%

A IPR & S UM, 3 T g Gddh B 3R I T &b HRY]
AR I D1 ARTET §IRT Y &1 7l | $efdl 37 TaRI Hic §
TR BRAT .o ell
g B FT8R | HIEH A 3R G8) 9ol I, W& B, WY

| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day by eating
animate, joint [with animate], uncooked, semi-cooked food and stuffless

VEGETADIES. .o 21.
Works of fire, forest, vehicles, transportation, explosives; similarly businesses
concerning teeth, wax, juice, hair and poisons are worth giving up. .......... 22.

In the same way works of grinding by machines, castration, setting fire, drying
up lakes, streams, ponds and evil feedings are actually worth giving up....23.

| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day by giving
or making to give arms, fire, pestle, grinding machine, grass, wood, hymn, roots
AN MEAICINES. 11ttt e 24.
| perform pratikramana of all [the violations] committed during the day regarding
bathing, rubbing, colouring, anointing, words, form, taste, scent, clothes, seat
ANA OMMAMEBNTS. Lot e 25.
| censure [the violations committed] in third characteristic vow by means of
unnecessary [activities inviting] punishments due to sexual desires, bad sexy
gestures, talkativeness, keeping violent equipments ready for use and too much
OF BN O M. L 20.
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34. 93 el W sutra part 35. vandittu sitra
SRR AT I b 7T IURRI T 9 & /G 9b & | | censure [the violations committed in practice of] first educating vow by means
A e 9 H S 3 JARI die § e a1 . 2¢ | ofviolationsin samayika due to three types ofill-concentration, by doing in wrong

HART 3R IHS Bl 99 H U YA U 3R g YHR Ao
AT Bl AT & HROT AN B g H JURITAr 9 R el
ad H SeT! I TARI Bie § -1 SRATE. oo, R

A T G ST, b |, TSI, 3 R 1 IR T I S
& 915 &9 o I AN 08T I H 3279 o TR dic H a1 el
=SSR 30
T, gt oiR S TRl Bt S 9 I [ AT Y | B
&1, § ID! FN I §&hH DT (&l PR g, 3R F IHD! T8
22 L= SRRSO 39
S Y 3 T S 81 UR 41, 9, F1 A SR AT b AT
DI PO A TH A DI Bl, § IAD! T I GBI BIT [T Bl

T 3R H IHBT BT BRAT B oo 32
Ue JHR & 3 TIR— §9 A, TRalld, Sia+, 9 1R -
AT &1 STBTC B UG T J31 G B FAT T Bl cooveenn, 33

way and due tO fOrgetting. ... 27.
| censure [the violations committed in practice of] second educating vow of
desavagasika by bringing in and sending out the goods, by making his own
presence felt by making sound, showing appearance or by throwing some article.
28.

| censure [the violations committed in practice of] third educating vow by
contrariety inthe procedure of pausadha by negligence committedin the process
of santhara and excreting and similarly due to the thoughts of
MNEAIS B C. ittt 29.
| censure [the violations committed in practice of] fourth educating vow by putting
in, covering up with an animate things, by doing pretext, jealousy and by giving
alms late after passing of Proper tiMe. ......oovviiiiiii e 30.
Service to happy, unhappy and non self-regulated sadhus which | might have
done with attachment or malice, | censure them, | condemn them [those
MISAEEAS OF MINE]. 1t e 31.
Some service of sadhus observing penance, caritra and kriya that might have
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34. dag A Seleiy

B0

sutra part 35. vandittu sutra

SATYHCT BT, TI IR H9 SANTC gRT 4 gl § o 3 TaRI
B RIS BT, g9 R AT FANE A H T TAHAUT Bl

=TS 38
IS, I, 21e, Rd, e, BN, §8, S iR | A 741 dee
S o TR @ 8, Id! F &1 BRAT G, oo 34

HRIG g I Y arReqd H 2TST UT el 4l 2 Sl I oISl
g ®¥ 49 BIAT & FI P 348 YIS eIl YA el bRl
B e, 3§
9 AhHT HREb, TTATATY B 3R WIITSe PR SHD! 39
9 Bl W TavT & A8 / ARG Siae oY T ol §

ST 9T & I T BT T BRAT B e 30
S U Y gU STER Bl HA 3MR ol BT SDR d¢ H5 gRT
T PHRAT € 3R SHH T8 AT BT SMAT Bt v, 3¢

.39 UBR I AR gY gRI IS 373 THR & HH Bl
ST AR & B Gomad e T HR ol 2. ... 3R
YR AR Y R G8dh &l ORE UTd 5T §AT HIT HI T HHeT
AT 3R T PP 8T BeDT BIAT . oo go
e I TS g5 HHATC 811 8, TR Wl I8< 37 ATqeADI gRT

not been performed even on having acita alms worth giving, | censure them and

| condemn them [those misdeeds of MINE]. .....ovviiiiiiiiiiii 32.
Let me not have at the time of death, the five types of violations-- activities of
desire of this world, other world, life, death and [sexual pleasures]. ........... 33.
| perform pratikramana of violations committed in all vows by [evil activities of]
body, speech and thoughts with [good activities of] body, speech
AN TNOUGNTS. Lot 34.
violations which are committed regarding obeisance, vow, education, pride,
sanjna, kasaya, danda, gupti and samitis, | censure them. ...................... 35.
Though a living being with right vision actually commits some sin, [then] only a
little karma binds him because [he] does not commit [sin] ruthlessly. ........ 36.

[He / the living being with right vision] surely destroys them [those sins] also soon
by performing pratikramana, by repenting and by atoning just as a learned doctor

[destroys] the diSEASE. ....ivviii 37.
Just as an expert of hymn and roots destroys the poison having reached into the
stomach by the hymns and he becomes free from poison by this............. 38.

...similarly a worthy sravaka soon destroys by criticising and censuring eight
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34. deg g A JU Yo sttra part 35. vandittu sutra
G BT 3T ATS FHT H BRAT B oo, %9 | types of karmas acquired by attachment and hatred. ............cooovvvveeeeen.. 39.

Even the man having committed the sins becomes very light by criticising and
S 0T 3R IR U1 Al ATAreT 989 bR B 2. 3R | censuring before the guru like a load carrier unloading the burden. ........... 40.

9 THAY & FHT o1l A JARC AIS 7 3 8, ITdI 3849
3 TART Bl § a1 HRAT g 3R T8l FRAT . oo 93
Hael WA R I Id S TH &I SRTEA & o H TR §
3R IRIGATA 4 § < Bl . <19 TR A o TehHUT Bl §U
H DRI SEIRT BT GG BRAT G- o 3
e A, 7] Al IR T Al H Siail o9 9 JH1N 8, I8
&1 gall #, 981 Y81 g5 S Wd 5 JHIRNIC Pl 987 PR .

83

YR, QRIEd SR HET ST & § S blg 91 1Y i YR
q, dH d€ ¥ g9 &, 39 AD! H YUIH BRAT §. ... 84

TR B A F Td UMY DI T B dlell AR @l 9d Pl T
B qTel! AT STHAERI & JE& A P A HATA W A T A
=1 PSR RS T 9E,
3G, WG, 1Y, A 4 AR AT I & J3 77 9 81 3R

Though the sravaka will be a victim of too many karmas, [even then he] brings
about an end of miseries in a short time by these avasyakas [necessary religious
10T PPN 41.
Criticism regarding basic virtues and supporting virtues is of many types. And [the
violations which] might not have been remembered at the time of pratikramana,
| censure them [those violations] and | condemn them. ............cooeiivn. 42.
| am ready to adore that dharma disclosed by the kevali bhagavanta and | retire
from violations. | obeisance to twenty four jinesvaras performing pratikramana
N ENBE WY S, it e 43.
As many as jina idols are present in upper world, nether world and human world,
being here, | am obeisancing to all of them [those idols] present there. ..... 44,

As many as any of the sadhus, free from three types of punishment in three ways,
present in bharata, airavata and mahavideha region, | am obeisancing to all
OF BN 45,
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3y. deg g A U Y9 sutra part 35. vandittu sutra
ARG SF A1 G IR @ 8 UG BN, ..o, g9 | Let my days pass with the religious stories / illustrations revealed from the mouth
TYg B BRA W, B A BRI 7 B A, $o9 go+1 de | of twenty four jineSvaras destroying the sins accumulated since times
IHET I 3R UG THYUN b RO Y ThHUT T 3Ma%dh | immemorial and destroying lacs of life CYCles. ..vvvivvvvviieiecieiiieeecieee, 46.
BT, ettt g¢ | arihanta, siddha, sadhu, Sruta jnana and caritra dharma be auspicious to me.
[ SIal Pl H &1 HRAT 5. Fd Siid qof &A1 B, 9d sidl & | And gods with right vision shall bestow trance and bodhi. ......................... A7,
AT A A B AT Bl B AT R ABT B, e, ¥] | [Doing] pratikramana [is necessary] because of doing forbidden deeds, not doing

S TRE TS TSR A AT, 71371, 78T 311R 371% T &eh I,

A gPR A SHA-IIT-BRIT AT U AHAV Bl g A
SARIRT BT H GG BRAT G oo Yo
eIt -

33 YR & 9 TE -
q. 91E9 9 WE- I9-9T7 3 §.
2. MW U - AT, 1 I8 S0, Sl Y9 dac,
IR BN AR B M T B

¥ IR S 7 2o AN AR 7 3f&x AN,
T B S RT BT H [T 1 T I9T G H S_I<H 81 ST

deeds worth doing, lack of faith [in the teachings of jina] and
WIONG TEACKNINGS. ittt 48.
| forgive all living beings. All living beings may forgive me. My friendly relations are
with all living beings. | have no enmity with any one. ........cccoooiiiiininnn. 49.
In this manner, by criticising, censuring, condemning and strongly disapproving
in right way, | obeisance twenty four jinesvaras performing pratikramana in three

manners [by thought, words and deeds].........coccoveiiiiiiiiiie e 50.
Specific meaning -

3. Two types of possessiveness :-
1. External possessiveness- \Wealth, food grains etc.
2. Internal possessiveness- mithyatva, three types of sexual inclination
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3y. deg g A qERT

R

sutra part 35. vandittu sutra

89 S 311 1, AT Bl GRIT HAT.

& PleNT S HieT WG H 919 AR qTel €H .

Q JTHYRI TG S 1Y 37 & b I Iu=l 811 I H9 3 T = &
ST

20 JYHIT B UD &l IR IUINT H 37T dTell a%g bl STANT HRAT.

9 IHRT S IR IR ITIRT 4 A dTell I BT STIRT HRA1.

9.0 3019 9- W I B4 3R T W TG 3 e 9T dTell
T AT

QW IRA- U1 U Bl e H Suad arer.

RY.JRI I IS & SUINT H AT dTell Sl AT E IS DI D9l

2% .31 TRUT / 31 YBT3 IMTTHT Bl G o DT 3 FBIR] I dret
ATEAT & TAR G

RGARTS A $ o IO S dTell ST AT S Bl HUSI.

SR S Ho-H1§ Bl oI,

GIel / U9 / 918 S SMER ATE & g gYdd AT gIRT ATH]
DI YINUT R ATl B SHTRS  HATC.

39 IOy :-
9. IREAT T RIS S T IMAJAR  dIR dTel A1 /

[inclination towards male, female and eunuch], four kasaya and six hasya
etc.
4. aprasasta = Undesirable and not worth doing
raga = The soul colouring in karmas or fascinating in sensual pleasures.
dvesa = To hold dislike and jealousy.
6. kulinga = dharma with code of conducts abstracting attainment of salvation.
9. aprasasta bhava = Undesirable feelings / mind going out of control due to rise
of anger etc.
20. upabhoga = To use a thing useful for only one time.
paribhoga = To use a thing useful for several times.
21. tuccha ausadhi [stuffless medicines / trivial herbs]- Vegetation having little
part worth eating and more part worth not eating.
24. sastra [arms] = Instrument useful in causing injury to living beings.
25. asana = A piece of cloth like woollen used for sitting.
26. ahigarana/adhikarana = To keep the equipments [violent instruments] ready
which makes the soul to move in evil state.
29. santhara = A cloth like woollen spread while sleeping.
uccara = Giving out of excreta, urine etc.
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3. dag A GERCEI Y3 sutra part 35. vandittu sutra

ool W 9 geR drel |y, posadha / pausadha / posaha = A religious rite strengthening the soul by giving
up of food according to the procedure.
Q. I I HIYH A HRTEAC | I AT 31. assanjaesu :-
30T/ HAT S YT I A S dTel g1iHd 0. 1. asvanyata or asvacchanda = sadhu moving about according to the
TROT / o1 B SHIT YTels A1y &1fieh ST, directives / with the permission of guru; sadhu not moving about at his own
PRUT AR/ TR IBR B Al - IR UHR b IS T/MERT desires.

Y g, UE W94, I I, IRE WEH1, IRE T TH 2. asaiyata = sadhu having given up proper way [performances] of sanyama.
3,7 I YHR T dUC, I § 51 b1 U8, T=di bR &1 | 32. karana / kriya = Religious rites performed occasionally.
T TG 34 Slg-e 3R IR ThR & 3 WIEl 3 a9 UhR | carana / caritra = Religious rites worth observing always.

A g3l qde AAeEd BT BIAT TTARIIUIC BT T, karana sittari / seventy types of rites :— Four types of purity of food, five samiti,

TRUT AR/ AR YBR BT A1 I - 5 THR 1 T T 8H, 38 three gupti, twelve bhavana [feelings / thoughts], twelve pratima [special type
YHR BT GIH, Urd TETId, T BN aﬂﬁmﬂaw of penance], control over five organs, twenty five types of pratilekhana
&I ey o Rl IRE UHR &1 T4, IR BRI BT T8 [padilehana] and observation of four types of abhigraha [a special type of
UG gei9-SI4-91 3 ¥ BT Tef. firmly determined paccakkhana determination].

carana sittari / seventy types of caritra :- Ten types of yati dharma, seventeen
33 FAEAT 99 S IR AR BRI BT AT B dTell 99 Ud types of safnyama, five great vows, ten types of vaiyavrttya [devotional

E2IIN service], nine types of restrictions for the protection of celibacy, twelve types
38 .8l YBR & 984 - 9. Fded, . O dad. of penance, control of four kasayas and practice of darsana-jnana-caritra
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34. d3g A el Y sutra part 35. vandittu sitra
T & 9IRE TBR & a9 - 9. € U, 2. < JUI-9d AR dharma.
3. IR Y& dd. 33. sanlekhana tapa = Penance and religious rite reducing [exploiting] the body

¢ JU-EA S YS 3 Tebe WY A UTell ST drell FIH Heell
TIH SAAC; HETEdl B 3Ue | BIC od.

¢ T[T UM YT SRV ST :- A, G2, BT A W[ Siig &1
T B AR T BRI BT TIH / eI §RT AR 39 St
DI Hehed Ydd ARUET 5T DR IR T BRI Bl 799,

¢ R[I-YuTEIE- qRHV] 94 3 Rl IAS G ABRIC 33 dlel
BT M.

¢ XYA-IEATGTH- IRHVT I S W[ - T Y DI ol DI e
ERCETITS

¢ -SRI-HAY IR-GRT-THU- IRA0 9 S ¥ S 9 A€ e
3R W S & A THA 7 B B TIH,

¢ Y9 IUT-T VT 94 S W[ ©Y I T XU Bl 7Y & B
&1 TIH.

¢ U1 I S 3MAH YOI/ JAY] ol Bl Yfee BRI drell I,

¢ THUM I S 9 SR H AF-SH B A4 DI

and kasayas.

34. Two types of vandana :- 1. caitya vandana, 2. guru vandana.

Twelve types of vows of sravaka :- 1. Five minor vows; 2. Three characteristic
vow and four educational vows.

¢ anu-vrata = Vow concerning saﬁyama being observed in partial form; vow
smaller in comparison to greater vows.

¢ sthula pranatipata viramana vrata = Vow not to do or not to make to do partial
violence of living beings by thoughts, words and deeds / vow not to do and
not to make to do unnecessary violence / injury to guiltless living beings
capable of moving about by a house holder with determination.

¢ sthula-mrsavada-viramana vrata = Giving up of telling [big and calamitious] lies
partially.

¢ sthula-adattadana-viramana vrata = Partial giving up of taking which is not
given voluntarily.

¢ sva-dara-santosa para-dara-gamana-viramana vrata = Vow to be satisfied with
one's own wife and not to have sexual relations with other women.
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3y. deg g el Y sutra part 35. vandittu sutra
AT G B BT T, ¢ sthula-parigraha-parimana vrata = Vow to limit possessions partially.

¢ HITIHRT 9 9107 9 S 49T 3R IUHNT D1 IRG3AT b AT &
B BT TIH. 4 guna vrata [characteristic vow] = Vow strengthening the virtues of soul / minor

¢ 37f-SS- IAVI 9 S T BRUT ATHT Dl § S PRI aTell
3TIeTS Ug TAT A A< X8+ DI TIH.

¢ TIET 9 S BT DI AIY-SI1a+ BT &1 YT R dTel od.

¢ AR IF T4 S 3HH I HAC &l TSI SISAI™ | ee db
ATE TR B IR GG FA-HIG H T8 & T4,

¢ AT AF RAEH] AHE Ia- 9 99 Fdi H Q! Gl Bl
TG 71 &d DR BT TIH.

¢ dINE9arT gd- 99 T Qd 39 g1 | UI6e & i Ay
3 9 B BT I,

¢ 31 T -3 GURT &< S 1Y AT A H D D Yeg JER-UHI AT &
BT | h g IgHM Yddb T B Pl I,

34 I bR & TR :-
9 I3 TRA S iS5 YR JMBR-UTI T & P I BT 31 HH

BT

JEE TRA S U9 PSd AT D UM DI A YA &1

VOWS.

¢ dik-parimana vrata = Vow to limit limitations of coming and going in various
directions.

¢ bhogopa-bhoga parimana vrata = Vow to limit the objects of usage and
reusage.

¢ anartha-danda-viramana vrata = Vow to give up unnecessary activities which
makes the soul to be punished [degraded] without any reason.

¢ siksa vrata = Vow teaching the life of an acetic to a householder.

¢ samayika vrata = Vow to observe / be in equanimity at least for a period of two
ghaai [forty eight minutes] giving up sinful activities.

¢ desavagasika [desavakasika] vrata = Vow to limit daily the exemptions
provided in various vows.

¢ pausadhopavasa vrata = Vow to perform pausadha along with penance like
fast on auspicious days and other days.
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3y. dag A A JU

4%

sutra part 35. vandittu sutra

3 911 TRA S G 3R & AH T & A1 BT TR BIH1.

IR THR B Gl :-
9 JER H=l,
.99 W,
3 HYA Wl 3R
.9 TIE WSl
o JTArT S NI Bl T[> FHaT TS BRI
¥q.3MEaTIH S G, I F 3 T b AT H T8 3R MU gRT
3G &1 B Y 1D Hal.

A U -

9 A §RT, IRE 94 311 § ©Y $1a® &H 4 9 99 YhR F
el ST BT o FHE WDHR PR, YARIT Jddb I QIS B
a1 &1 R €. 9 A b 37T H 9 ThHUT BT He<d qaThR, 9
SRR, T U4 WY Bl GG BR, T4 Sidl Bl & DR, T4

¢ atithi-samvibhaga vrata = Vow of giving faultless alms like food, water to sadhu
or co-religionists with devotion and respect.
35.Three types of garava :-
1. rasa garava [pride of taste] = To have proudness of getting desired / good
food, drinks etc.
2. rddhi garava [pride of prosperity] = To have proudness of achieving wealth,
good family etc.
3. sata garava [pride of comfortable life] = To have proudness of securing
comforts and means of luxurious comforts.
Four types of sanjna [inborn tendencies] :-
2. bhaya sanjna [instinct fear],
3. maithuna sanjna [instinct sexual desires] and
40. alocana = To speak out the faults before guru.
41. avasyaka = Religious rite worth performing necessarily by the house-holders
and sramanas at the end of day, night etc.
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3y. dag g eI 40 sutra part 35. vandittu sutra

3¢. s A A

STBI-BRYT 3 g¥e WA syfdssi 4,
AfAIR-3q Wl WS ? $T6, WH A o Wai.
S fb = 3 wsi, wR-gasi; W, qrol;
quUIY, IIE ; AT, HeAld; ST, THRIUL;
IAR-HIAIY, 9 T-HNY; & {6 9 Aost
qURI-Y TEI07, g a1, RN d91; A S0TE,
IE 9 SN H; T HBI H gIbs. ......... 9.
vt -
STBI-HRU G /e WG| S & WA | Weol A ATell Jar
G
SWI-HRUI I W ¥, | SE I 31l TS BRI, e

SERNCE
Jfcesn 7 3 H IuRRA g

Introduction of the sutra :-

By this sutra, confessing the faults committed in various ways in sSravaka dharma
like twelve vows etc. before the guru , those faults are censured with repentance.
At the end of this sutra, showing the greatness of pratikramana, obeisancing all
the jinesvaras, caityas, and sadhus, forgiving all the living beings, forgiveness
is being asked with all the living beings.
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3¢. Jfcaan 9 A el

y¢ sutra part 36. abbhutthiomi sutra

JfATR-<a A3 WHAS? S &7 H HY §U SRAWIE] DT &
A & T

& T
30 I AUS! TS DR AT §
WM A g | I a9 H U SAURTE| bic § &1 AT g

M A S § &H A1 g, 9d 9 8 799 H 8¢
S b =1 319 931 IR-9 3 I S IS I ThRB, Y
3T THRS g3l &
S S N, fh a8 Brs, 3 st 3 3l deR®, uR-g sl
S eI 3fY] THRE 3T &
W U0 S SMER-UHT |
W 3 IMMER, 9101 S g1 H
JUIT IS 3 I, JATG H
U I I, a3 JAg |
I HeAd 3 Slct H, graaid de §
I B I H, WA 3 gradid dR+ H

AR I FY gY, T /34 I &9 H, WHS S &A1 A

36. abbhutthiomi sutra

iccha-karena sandisaha bhagavan! abbhutthiomi,
abbhintara-devasiam khameu<? iccham, khamemi devasiam.
jam kinci apattiam, para-pattiam; bhatte, pane;

vinae, veyavacce; alave, sanlave; uccasane, samasane;
antara-bhasae, uvari-bhasae; jam kinci majjha
vinaya—parihinam, suhumam va, bayaram va; tubbhe janaha,
aham na janami; tassa miccha mi dukkadam. ...................... 1.
Literal meaning :-

iccha-karena sandisaha bhagavan! = oh bhagavan! kindly give me the
permission voluntarily
iccha-karena = voluntarily, sandisaha = kindly give me the permission,
bhagavan = oh bhagavan

abbhutthiomi = i am present

abbhintara-devasiam khameu:? = to seek forgiveness [for the faults]
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3¢. Jfcaan 9 A el

4]

sutra part 36. abbhutthiomi sutra

JTTAU [ S HF[® U S AT W) 964 4, F[®
BT FHM AT R 31 I
ST 8 $H 3T W Jo 3, T I FHH AT
ERCCRI

SAR-HTATY 9 -G S F[® b 41 | die I, SO B
g1 IR ShT- Wl R |
3R I I 4, WY S dia I, 99 TR 3 SThl-
Tuufl B

Si % 9 Aos1 quig-g <@l S {3 S IS I I Ed
SAC 83Tl B
oSl S Y314, qUR S I79, I @0l S T B dci gall &l

g a1 IR 91 S & SBICIC IT d1eR SIS
gH S geH, 91 S 1, IR S d1eX

T SIUIE 37 S SAT0M A 3 3779 S &1, § 8] Sl g
T T 379, SIUTE 8 S 81, € S H, 7 3 78,
SO A F S &

T AT 9 §aFhS S WX d g5 9T B
T I d, AWST S [T 8, A W, THhS

committed during the day
abbhintara = committed, devasiam = during the day, khameu: = to seek
forgiveness

iccham = i accept your order

khamemi devasiam = i beg pardon [for the misdeeds] committed during the
day
khamemi = i beg pardon, devasiam = committed during the day

jam kinci apattiam para-pattiam = whatever unpleasantness, bitterness is
done
jam kinci = whatever, apattiam = unpleasantness, para-pattiam =
bitterness is done

bhatte pane = in the matter of food, water
bhatte = in the matter of food, pane = water

vinae veyavacce = regarding politeness, dedicated service
vinae = regarding politeness, veyavacce = dedicated service

alave sanlave = while talking, during conversation
alave = while talking, sanlave = during conversation

uccasane samasane = by sitting on a place [seat] higher [than the guru], by
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3%. Irgfessn 7 g3 [ aurT g0 sutra part 36. abbhutthiomi sutra

3 g

e :-

& WA | a7 31Tl Ua @RI | &9 H B gU SR DI
&HT A & oI § SRS gaTT . MU ST WIHR Hral
§. &1 4 U SATURTEI PIC H &H1 AT §. SMBR-UT #, a9

#, JAg H, i |, IIaEid B A, $F T W 98 ¥,

A 3TAE W 9641 |, 919 H gl 9, Sdl &3 | Sl dlg
39 ThRe, TN MY ThRE T3 Bl, BICT T T$T I3 I &
SAIC S Gl B1, SoIIC 3119 S 81, H T8l SIaT g, WY

T STURTE HUT B v Q.
GERKCUES

9 G U S AERIS & Y §U T a8 & o &1 JiH T Sireit
®.

sitting on a place equivalent [to that of guru]
uccasane = by sitting on a place higher, samasane = by sitting on a
place equivalent

antara-bhasae uvari-bhasae = by interrupting [while the guru is talking], by
commenting [on the talks of the guru]
antara-bhasae = by interrupting, uvari-bhasae = by commenting

jam kinci majjha vinaya-parihir_lam = if any discourteseous [act] is shown by
me
jam = if, kinci = any, majjha = by me, vinaya = discourteseous [act],
parihinam = is shown

suhumam va bayaram va = minor [minute] or major [big]
suhumam = minor, va = or, bayaram = major

tubbhe janaha aham na janami = you know, i do not know
tubbhe = you, janaha = know, aham =i, na = do not, janami = know

tassa miccha mi dukkadam = those misdeeds of mine may become fruitless
tassa = those, miccha = may become fruitless, mi = of mine, dukkadam

9 THAV A W qIdIT - I -

260 Pratikramana Sutra With Explanation - Part - 2




3¢. Ifcaan 9 A

P[P 9T

Q€9 sutra part

36. abbhutthiomi sutra

30. MY IT-JI=NY A

9 .31 YY-IISAT 3 3R, ST & T T
I YT 3 AR, IIT S UL & U

AR ARSI 3 90T A1 SRl TR R b AT,
ATIfTd SR €¥ & UTeddhe & 9 d
WA S o™y, AT S aEfifes $ ud

G0 IS Pl 3L AT BT T FHIIC 3R 07

31T ¥T-JaoAY, A AT FHF-Tmor 3.

o A b3 HANI, 94 TIRI @M. ........ 9.
AR FHU-HER™A, WaN 3i5ifel & 337 W

Ad GG, GHT 9 Ha 38T U. ....... .
e SIg-1 A9, WTa_N €7H- | g3 H31- 7=l
HAed QHESAT, GHT ¥ Ad< 8T 4. ....... 3.
grgTef -

= misdeeds
Stanzaic meaning :-

Oh bhagavan! kindly give me the permission voluntarily. | am present to seek
forgiveness [for the faults] committed during the day. | accept your orders. | beg
pardon [for the misdeeds] committed during the day. If any unpleasantness,
bitterness is done in the matter of food-water, regarding politeness, dedicated
service, while talking, during conversation, by sitting on a higher place, by sitting
on an equivalent place, by interrupting, by commenting any major or minor
discourteseous [act] in shown by me [which] you know, | do not know, those
misdeeds of mine may become fruitleSs. ........coovvviiiiiiiiii e, 1.

Introduction of the sutra -

By this sutra, forgiveness is asked for the impoliteness shown towards guru
maharaja.
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30. AT XF-JqeEY A P[P 9T

AR

sutra part 37. ayariya-uvajjhae sutra

A Pl BT AHEC &b 9 d
$A S Fel, T I T F d, 3 I 3R
S H &3 HATS H Sl B BT B B
SIS S, A S HA, B3 S DIs, FA™T S HII B B
A d- Ig91 @M {9 S 9ad! H dF TSR SFA-aa-
HIITC A &1 AT §
Hed B I Gah!, S M, qeI S YSR W, @HH I
&7 HATT g
R R AHU-HE WE3NSE Iog Aol SHUT HH Bl

A S APhcl, FHUT F SHUT, HERA S Y DI, WG
S

3iGifeT & 31 WIS TP WX 3T o BRb BT SISHRC
IiSifeT B 3T o, B X3 S TP, W 8 TKD W

Hed GHESATS FI9 &TH] HITTDY
A 3 I, GHESAT 3 &HT ATH

AT 9 e 3ed U< § Al G &1 Rl g

37. ayariya-uvajjhae sutra

ayariya-uvajjhae, sise sahammie kula-gane a.

je me kei kasaya, savve tivihena khamemi. ............cc.....c..... A,
savvassa samana-sanghassa, bhagavao anjalim karia sise.
savvam khamavaitta, khamami savvassa ahayam pi........... 2.
savvassa jiva-rasissa, bhavao dhamma-nihia-nia-citto.

savvam khamavaitta, khamami savvassa ahayam pi........... 3.

Literal meaning :-

1.ayariya-uvajjhaya = towards acarya, upadhyaya
ayariya = towards acarya, uvajjhaya = upadhyaya

sise sahammie = towards disciple [worth learning and accepting advice], co-
religionist [observer of similar dharmal]
sise = towards disciple, sahammie = co-religionist

kula-gane a = towards kula [group of disciples of one acarya] and gana
[group of three kulas]
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30. 3779 YI-SISY A SelicEin

Q&3

sutra part

AT A T &1 HRl §, TR S 9G], AEA S H, 990
3 @R S-1 S 94 Sfidl & 98 9
G S ¥d, Sld S Siidl &, A I S T I
TGS &F- F 8- F3T- Tl $ MY | Bl gH WaAT |
I YT BR / ATDHRN H GH AT Jdch
G S HIGAT H, &0 S gH, T8 S WU dY, 77
33U, Tl $ 7 Bl

Trene :-

AT, SUTEAT, 21, AreI D, el AR T ¥ o 7 Sl iy
HYRE HY B, 37 TGB! A A TSR F &A1 AFT .9

T Aol $THOT Y Pl HKID UR ST o B, A & AR,

F Y FIPT G BRAT T oo 2.
391 # hI & AT H T U HY, Fd Sidi & THE 3 &l
HARTBR, H W ATDT &HT BRAT B oo 3.
eI :-

ST W 3 STHUT SAATEYC VLT / b AR H Joh aqfde /Ty,

kula = towards kula, gane = gana, a = and

je me kei kasaya = whatever kasayas | might have done
je kei = whatever, me =i, kasaya = kasayas might have done

savve ti-vihena khamemi = i seek forgiveness of all those in three ways [by
thought, words and deeds]
savve = of all those, ti =
forgiveness

2.savvassa samana-sanghassa bhagavao = to adorable entire society of
sramana
savvassa = entire, samana = of Sramana, sanghassa= to society,
bhagavao = adorable

anjalim karia sise = folding both hands over the head
anjalim = both hands, karia = folding, sise = over the head

savvam khamavaitta = seeking forgiveness from all
savvam = from all, khamavaitta = seeking forgiveness

khamami savvassa ahayam pi =i also forgive alll
khamami = forgive, savvassa = all, ahayam = i, pi = also

in three, vihena = ways, khamemi = i seek

9 THAV A W qIdIT - I -

263

37. ayariya-uvajjhae sutra

Pratikramana Sutra With Explanation - Part - 2



39. 3 XI-JIAY qA [ aurT QEY sutra part 37. ayariya-uvajjhae sutra

AL, D 3R T gl ®wuc I

GERRCUES

9 G W ATER AT S, Fhel WY AT §9 Sidi & T d B §Y
3ORTET b oY &1 AT B Sl 6.

3.savvassa jiva-rasissa = from the mass of all living beings
savvassa = all, jiva = of living beings, rasissa = from the mass

bhavao dhamma-nihia-nia-citto = establishing my heart in religious feelings /
with religious feelings in the heart
bhavao = feelings, dhamma = in religious, nihia = establishing, nia = my,
citto = heart

Stanzaic meaning :-

What ever kasayas | might have done towards acarya, upadhyaya, disciple, co-

religionist, kula and gana, | seek forgiveness of all those in three ways. ...... 1.
Folding both hands over the head to adorable entire society of Sramanas, seeking
forgiveness from all, | also forgive all. ..o 2.

Establishing my heart in religious feelings, seeking forgiveness from the mass of
all living beings, | also forgive all. ... 3.

Specific meaning :-

§ramana sangha = Four fold society [of sadhu, sadhvi, $ravaka and $ravika]
having prominent position / the guidance of sSramana [sadhu].
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39. 3 XI-JIAY qA A TUTT Y sutra part 37. ayariya-uvajjhae sutra

3¢. ?jST—é?I'QT wqd Introduction of the sutra :-
By this sutra, pardon is being asked in respect of the offences committed against
\ﬁ&léﬂtﬂ Wﬁg ATOT-aRONI-H -1 . the acarya etc., the whole society and all the living beings.
IR Eas W, S gorarR Wbl ..., 9.
Tt :-
G3A-ITAT WG S Yo [a-adl A DI 3 I3] IpT / REU]
H ATl qdie

G31 S A, 91 S 4!, WEs S [
ATOT-ERUTY-HH-HER S SAEROI HH T8 Pl
ATOERYIR I SHERUI, &7 S 6, GO S F98 Bl
GISECASRET
A3 9 &g BRI
T S GIA-ARR WA S Yo WUl 95 H SD] Fa]
b &
R 8 |, S I a1, G S Td9T WUl RN S
T H, R S 9D ©
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3¢. gar<an | d el AE sutra part 38. sua-devaya stuti

eI -

gaa WUl GHg H @] &1 9 16 ©, S5 SIHER0I™ &H &
HYE Pl YO Z-adl &1 BRI, oo 9.
A U -

4d <9al DI 59 K d DI oW Bl dled.

38. sua-devaya stuti

sua-devaya bhagavai, nana-varaniya-kamma-sanghayam.
tesim khaveu sayayam, jesim sua-sayare bhatti. ................. 1.
Literal meaning :-

sua-devaya bhagavai = venerable Sruta-devi [goddess protecting the $ruta /
religious literature]
sua = Sruta, devaya = devi, bhagavai = venerable

nana-varaniya-kamma-sanghayam = to the mass of jianavaraniya karma
nanavaraniya = of jianavaraniya, kamma = karma, sanghayam = to the
mass

tesim = of those

khaveu = shall annihilate

sayayam jesim sua-sayare bhatti = who have always faith in religious
discourses like ocean
sayayam = always, jesim = who, sua = religious discourses like, sayare =
in ocean, bhatti = have faith
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3¢. go<ad ga SelicEin

AU sutra part 38. sua-devaya stuti

R. FAA-SA /T

HAA-GE HFHAA-TH-TH-TRL.
Hel FRUar wiraddt, garg ga-cadr JEH. . .
TG -
HAA-G- IYA-TAAT S HHA U S GRTA T3] ared!
P S PIA, T S UF O, dYed S IUTA, I I
REIEISH
HAA-IE I HH oI G dTell

qdt 3 g9 qrell
FIAA-TH-HI-TTRY § HAA & 7 9T i R o7 greft

FIA S HAA b, T S 7L 9T, 99 3 99, TN S IR
gof qred)

Stanzaic meaning :-

Venerable goddess of religious literature shall annihilate the mass of
jAanavaraniya karma of those who have always faith in religious discourses
[IKE OCBAN. .ttt 1.

Introduction of the sutra -

Only men should utter this eulogy of the god of scriptures.
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R. DA H]d A qUTT RiX4

sutra part

39. kamala-dala stuti

HHA-FREAT 3 F9d R T
H S P R, Rar 3 Ra
Wl 8 g
391 S U B
gJd-qadt 3 3Jd dt
9d S 3[d, <91 S <l
AEHAS 9E
eI -
HHA U ST TS TATATeHl, A I JEdTell, HHA &b Heg

TSI TR ot aTeft 3fR dvtel TR FRRId g sjd <t & g Ie™
TN . e 9

GERREU I
HIF-qadl Bl 39 K] d B [T 8 dled.

39. kamala-dala stuti

kamala-dala-vipula-nayana,

kamala-mukhi kamala-garbha-sama-gauri.
kamale sthita bhagavati, dadatu sruta-devata siddhim. ....... .

Literal meaning :-

kamala-dala-vipula-nayana = with large eyes like the leaves of lotus flower
kamala = of lotus flower, dala = like the leaves, vipula = large, nayana =

with eyes
kamala-mukhi = with face like lotus flower
kamala = lotus flower, mukhi = with face like

kamala-garbha-sama-gauri = fair complexioned like the central part of lotus

flower

garbha = the central part, sama = like, gauri= fair complexioned

kamale sthita = seated on lotus flower
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R. PHATA | T SECEIN KR sutra part 39. kamala-dala stuti
Yo. oY &1 wqd kamale = on lotus flower, sthita = seated
bhagavati = venerable
R @ AR, SAU-ATR RO Tl dadatu = may bestow ,
. . . sruta-devata = sruta devi / goddess of sruta
ATE T JFE-A7, 1 9dl X3 g WS, ... 9| gruta = Sruta, devat = devi
T - siddhim = success / desired fruits

S @ S S & |
S S S9h, @d S & |

WIg S 1Y
SHU-AMIE IRUI-9 gURE S T34, S 3R a1 ¥ gRIT

S9qU I <3, AR B 91, WX S AR, Bl 3
ElN
e T JaE-971 S Ale] A7 & el B ©
AE T S FiEAT B4 &, o S HieT, 79 S A1 Dl
T <l TS G AE S I8 <4l SAF-addIc I&ii B 8]
G

Stanzaic meaning :-

Venerable sruta devi with large eyes like the leaves of lotus flower, with face like
lotus flower, fair complexioned like the central part of lotus flower and seated on
lotus flower may besStow the SUCCESS. ....vivviiiiiiiiei e 1.

Introduction of the sutra -

Only women should utter this eulogy of the god of scriptures.
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go. Sf¥ &d ¥ A qur 0 sutra part 40. jise khitte stuti

A1 S I8, 9d1 S 41, TS 8 WU I, G WIME S J&i
&1

et :-

ST &3 | A1 SH-SIT-201 I3 gIRT A& A1 Bl HIEHT B
©, I8 SAIAC Qdl TEAl BT BRUT B oo 9.

GERRCUES
EF-99dT B I K I IO Bl dlel.

40. jise khitte stuti

jise khitte sahu, dansana-nanehim carana-sahiehim.
sahanti mukkha-maggam, sa devi harau duriaim. ................ 1.
Literal meaning :-

jise khitte = in whose area
jise = in whose, khitte = area
sahu = sadhus
dansana-nanehim carana-sahiehim = through right faith, right knowledge and
right conduct
dansana = right faith, nanehim = right knowledge, carana = right
conduct, sahiehim = through
sahanti mukkha-maggam = are striving in the path of salvation
sahanti = are striving, mukkha = of salvation, maggam = in the path
sa devi harau duriaim = that goddess [goddess of the area] may ward off
the obstacles
sa = that, devi = goddess, harau = may ward off, duriaim = the
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go. SNl & wJd el 09 sutra part 40. jise khitte stuti

obstacles
Stanzaic meaning :-

That goddess [of the area] may ward off the obstacles, in whose area, sadhus
are striving in the path of salvation through right faith, right knowledge and right
CONAUCT. 1ot e 1.

Introduction of the sutra -

Only men should utter this eulogy of the regional god.
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